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dalla non applicazione di quanto contenuto nel

libretto. Seguire tutte le
istruzioni per assicurare la sua durata e la sua
affidabilità elettrica e meccanica. Conservare

sempre questo libretto istruzioni.
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Lesen Sie diese Anleitung vor der Installation
und dem Anschluss dieses Gerätes aufmerksam

durch.Vortice kann nicht für Personen- oder
Sachschäden zur Verantwortung gezogen 

werden, die auf eineNichtbeachtung der Hinweise
in dieserBetriebsanleitung 

zurückzuführen sind. Befolgen Sie alle
Anweisungen, um eine langeLebensdauer sowie
die mechanische Zuverlässigkeit des Geräts zu

gewährleisten. Bewahren Sie
dieseBetriebsanleitung gut auf.
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• Do not use this appliance for purposes other than
those specified in this booklet.

• After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged. If in
doubt contact a professionally qualified electrician
or Vortice. Do not leave packaging within the reach
of children or infirm persons.
Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance, including: a) never
touch appliances with wet or damp hands; b) never
touch appliances while barefoot.

• Do not sit on the appliance or leave objects
standing on it (fig. 1).

• Do not use the appliance where flammable vapours
are present (alcohol, insecticides, fuels, etc. (fig. 2).

• If you decide to stop using the appliance
permanently, switch it off, disconnect it from the
power supply and store it out of the reach of
children and infirm persons.

• If the appliance is to be used in a bathroom, it must
be installed where its switches and controls are
inaccessible to persons in the bath or under the
shower (fig. 3).

For full compliance with European Regulation No.

2015/1188 EU, this product must be subjected to an

external control device that regulates heat emission

in the room where it is installed.

Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

DESCRIPTION AND USE ENGLISH

The appliance you have purchased is a fan heater
for wall mounting. The T version is equipped with a
programmable electronic daily/wekly timer-controller.
The appliance is ideal for use as a primary heat
source for a room when it would be too costly and
impractical to start up the central heating system.
Forced ventilation is automatically engaged in the
higher power setting, and provides faster and more
uniform room heating. The lower power setting is
particularly suitable when silent operation is
required.

All Microrapid fan heaters are fitted with enclosed
heating elements. The unit is splash-proof. Plastic
body parts are made from self-extinguishing resin
(V0). The appliances also have thermal trip switches
to protect against overheating. The thermostat
incorporates an anti-frost function.

!

WARNING - CAUTION 

* (or an authorised Service Centre if you live outside the UK or Ireland)
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* (or an authorised Service Centre if you live outside the UK or Ireland)

EN

• Do not make modifications of any kind to this
appliance.

• Do not expose this appliance to the weather (rain,
sun, etc.).

• Do not insert any objects into the appliance.
• Make sure that the door protecting the controls is

closed properly after making any adjustments.
• Check the appliance for damage at regular intervals.

If you detect any damage, do not use the appliance,
but contact Vortice immediately.

• Should the appliance be dropped or suffer a heavy
blow, have it checked immediately by Vortice.

• If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact Vortice immediately.
Ensure that only genuine original Vortice spares are
used for any repairs.

• The appliance must be properly connected to an
electrical system in compliance with applicable
regulations, and must be equipped with an efficient
earthing system. If in doubt, have a qualified
electrician perform a thorough check.

• Connect the appliance to the electrical power
supply only if the supply system is able to provide
the maximum electrical power required by the
appliance (data plate fig. 6). If it cannot do so,
arrange for a qualified electrician to make the
necessary modifications.

• Never position the appliance directly under a power
socket.

• When positioning the appliance, always observe the
minimum distances from walls and surrounding
objects as shown in figs. 4-5.

• Install the appliance in an upright position only, as
shown in figs. 4-5.

• Switch off the appliance at the installation's main
switch: a) if the appliance does not function
correctly; b) before cleaning the outside of the
appliance, c) if the appliance is not to be used for
any length of time.

WARNING!
• Do not cover the appliance in order to

prevent dangerous overheating.
• Keep the appliance's intake and outlet

grilles free and uncovered.

Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the appliance.!
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• Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre que
celui décrit dans ce livret.

• Contrôler l'intégrité de l'appareil après l'avoir extrait
de son emballage : dans le doute, s'adresser
immédiatement à une personne professionnellement
qualifiée ou à un Service après-vente agréé Vortice.
Placer les éléments de l'emballage hors de portée
des enfants ou des personnes handicapées.

• L’utilisation de tout appareil électrique implique le
respect de quelques règles fondamentales dont,
entre autres : a) ne pas toucher l'appareil avec les
mains humides ou mouillées; b) ne pas toucher
l'appareil pieds nusl.

• Ne rien poser sur l'appareil et ne pas s'y asseoir (fig.
1).

• Ne pas utiliser l'appareil en présence de substances
ou de vapeurs inflammables telles que alcool,
insecticides, essence etc. (fig. 2).

• Si l'on décide d'éliminer définitivement l'appareil et de
ne plus l'utiliser : éteindre l'interrupteur, débrancher
l'appareil, le ranger hors de portée des enfants ou
des personnes handicapées.

• Si l'appareil est utilisé dans une salle de bains, il doit
être installé de manière à ce que les interrupteurs ou
les commandes ne puissent être touchées par la
personne se trouvant dans la baignoire ou sous la
douche (fig. 3).

Pour la conformité complète au Règlement

Européen n° 2015/1188 UE, ce produit doit être

soumis à un dispositif de contrôle extérieur qui

régule l'émission de chaleur dans la pièce où le

produit est installé.

Attention: ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité
de l’utilisateur

DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI FRANÇAIS

L’appareil que vous venez d'acheter est un thermo-
ventilateur électrique mural. La version T est équipée
de programmateur électronique
journalier/hebdomadaire. L'appareil est approprié au
chauffage primaire, lorsqu'une installation centralisée
serait surdimensionnée et trop coûteuse.
La ventilation forcée est activée automatiquement en
sélectionnant le niveau supérieur de puissance, il
permet un chauffage plus rapide et uniforme de la
pièce. Le fonctionnement à la puissance minimum 

garantit un silence absolu.
Chaque Microrapid est équipé de résistance blindée,
étanche à l'eau ; les pièces plastiques de l'habillage
sont en résine auto-extinguible (V0); les limiteurs
thermiques préviennent les risques de surchauffe.
Le thermostat comprend la fonction antigel.

!

ATTENTION - AVERTISSEMENT
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• Ne modifier l’appareil en aucune façon.
• Ne pas exposer l’appareil aux agents
atmosphériques (pluie, soleil etc).

• Ne pas introduire d’objets dans l’appareil.
• Vérifier que la porte de protection qui couvre les
commandes est bien fermée à la fin de chaque
intervention de réglage.

• Contrôler périodiquement l’état de l’appareil. En cas
de défectuosité, ne pas utiliser l’appareil et contacter
immédiatement un Service après-vente agréé
Vortice.

• Si l’appareil tombe ou reçoit des coups violents, le
faire vérifier immédiatement à un Service après-
vente agréé Vortice.

• En cas de dysfonctionnement et/ou de panne de
l’appareil, s’adresser à un Service après-vente agréé
Vortice. Exiger, en cas de réparation, l’emploi de
pièces détachées originales Vortice.

• L’appareil doit être branché correctement à une
installation électrique conforme aux normes en
vigueur et être équipé d’un système efficace de mise
à la terre. Dans le doute, demander à du personnel
professionnellement qualifié d’effectuer un contrôle
soigné.

• Brancher l’appareil au réseau d’alimentation
électrique uniquement si la puissance de
l’installation est adaptée à la puissance maximale de
l’appareil (plaque donnée fig. 6). Dans le cas
contraire, s’adresser immédiatement à du personnel
professionnellement qualifié.

• L’appareil ne doit pas être immédiatement relié à
une prise de courant.

• Au moment de l’installation, respecter toujours les
distances minimums des murs ou objets voisins
indiquées sur les fig. 4-5.

• Installer l’appareil en position verticale comme
indiqué sur les fig. 4-5.

• Couper l’interrupteur général de l’installation dans
les cas suivants : a) dysfonctionnement ; b) pour
procéder à un nettoyage extérieur ; c) lorsque
l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue
période.

ATTENTION !
• Ne pas couvrir l’appareil pour éviter toute
surchauffe.

• Ne pas couvrir ni obstruer les grilles
d’aspiration et de refoulement de l’appareil.

Avertissement: ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité
du produit

!
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ROOM THERMOSTAT 

°C min.

°C max

N L

LN

1

1 = Teleruttore o Relè / Remote control switch or Relay

2

2 = Bobina / Coil

3 = Morsettiera / terminal block - MICRORAPID/MICROSOL

3

L NNL

3

NL

3
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Nota : La manopola C può essere anche utilizzata per
l’accensione della macchina in modalità ventilante :
essa avviene quando gli interruttori A di selezione
potenza sono spenti . La macchina viene accesa utiliz-
zando la manopola C.
Viceversa, se è stato scelto un livello di potenza (in
modalità termoventilante ) , gli interruttori A sono accesi
e la macchina non entra in funzione fino a quando non
si utilizza la manopola C.

Remarque :La poignée C peut aussi être utilisée
pour l'allumage de la machine en modalité ventilation :
cela se produit quand les interrupteurs A de sélection
de puissance sont éteints. La machine est allumée en
utilisant la poignée C.
Inversement, si on a choisi un niveau de puissance (en
modalité thermo-ventilation), les interrupteurs A sont
allumés et la machine ne démarre pas jusqu'à ce qu'on
utilise la poignée C.

Note :Knob C can also be used to turn the machine
on in fan mode: this occurs when power selection swit-
ches A are switched off. The machine is switched on
using knob C.
Vice-versa, switches A are switched on and the machi-
ne does not start up until knob C is used if a power
level has been selected (in thermoventilation mode).

Hinweis: Der Drehgriff C kann auch zum Einschalten
der Maschine im Belüftungsmodus verwendet werden:
dies erfolgt, wenn die Leistungs-Wahlschalter A ausge-
schaltet sind. Die Maschine wird mit dem Drehgriff C
eingeschaltet.
Umgekehrt sind bei ausgewählter Leistungsstufe
(Heizlüftermodus) die Schalter A eingeschaltet, die
Maschine nimmt aber den Betrieb nicht auf, solange
Drehgriff C nicht verwendet wird.
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Nota : El pomo C puede también emplearse para el
encendido de la máquina en modo ventilación: éste se
produce cuando los interruptores A de selección de
potencia se apagan. La máquina se enciende con el
pomo C.
Por el contrario, si se ha elegido un nivel de potencia
(en modo termoventilación), los interruptores A se
encienden y la máquina empieza a funcionar hasta que
se utiliza el pomo C.

Uwaga : Pokrętło C może być również używane do
włączenia urządzenia w trybie wentylatora: pokrętło
włącza się, gdy przełączniki A wyboru mocy są
wyłączone. Urządzenie zostaje włączone za pomocą
pokrętła C.
I odwrotnie, jeśli wybrano poziom mocy (w trybie wen-
tylatora ciepła), przełączniki A są włączone, a
urządzenie nie uruchamia się, dopóki nie zostanie użyte
pokrętło C.

Nota : O botão C pode também ser utilizado para o
acendimento da máquina na modalidade de ventilação:
esta ocorre quando os interruptores A de seleção de
potência estão desligados. A máquina é ligada utilizan-
do o botão C.
Vice-versa, se tiver sido escolhido um nível de potên-
cia (em modalidade de termoventilação), os interrupto-
res A estão acesos e a máquina não entra em funcio-
namento até que seja utilizado o botão C.

Notă : Butonul C poate fi utilizat și pentru pornirea
mașinii în modul de ventilație: acest lucru are loc când
intrerupătoarele A de selectare a puterii sunt oprite.
Mașina este pornită folosind butonul C.
În schimb, dacă a fost ales un nivel de putere (în
modul termo-ventilație), întrerupătoarele A sunt pornite
și mașina nu intră în funcțiune până când nu se
utilizează butonul C.

39 39
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Σηµείωση : Η χειρολαβή C χρησιµοποιείται και για να
ανάψει η µηχανή στην αεριζόµενη λειτουργία: η λει-
τουργία αυτή είναι δυνατή όταν οι διακόπτες επιλογής
ισχύος A δεν είναι αναµµένοι. Η µηχανή ανάβει µε τη
χειρολαβή C.
Αντιθέτως, εάν έχει επιλεγεί κάποιο επίπεδο ισχύος (στη
λειτουργία θερµικού εξαερισµού), οι διακόπτες Α είναι
αναµµένοι και η µηχανή δεν µπορεί να τεθεί σε λειτουρ-
γία µέχρι να χρησιµοποιηθεί η χειρολαβή C.

Примечание : Ручка C также может использо-
ваться для включения машины в режиме вентилято-
ра: это происходит, когда выключатели выбора мощ-
ности A отключены. Машина включается с помощью
ручки C.
И наоборот, если выбран уровень мощности (в
режиме термовентиляции), переключатели A вклю-
чаются, и машина не запускается до тех пор, пока не
будет использована ручка C.



19

43



44



45



46



47



20

21

58


